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    Присвячується Айтору та Джун. Ядуже ціную те, що ви відмовляєтесь «поплавати трохи більше» заради того, щоби побути зімною. Ценеабияка честь для мене.


    Присвячується Едуардо. Завжди зтобою.


    Присвячується моїй агентці Анні Солер, чиї настанови, допомога, невтомна робота єнадзвичайно важливими для мене. Дякую тобі за те, що ти граєш роль «лихої поліціянтки» вмоїх романах, авреальному житті залишаєшся моєю доброю радницею. Прийми мою щиросердну подяку. Працюємо далі.


    Присвячується Рікарду Домінго. Ти досі маєш вміння «бачити невидиме». Іне втрачаєш його впродовж багатьох років.


    Присвячується Марії Кардоні. Явзахваті від того, зяким ентузіазмом, впевненістю танатхненням ти виконуєш свою роботу, переконливо доводячи, що усмішка допомагає досягти кращих результатів увсьому. Завдяки тобі ми віримо, що це зовсім неважко.


    Пам’яті Хосе Антоніо Аррабаля, який помер тихо йнепомітно, але живе внаших серцях. Щиро вдячна тобі за те, що ти залишався моїм читачем до кінця.

  


  
    


    Пролог


    


    


    Елісондо


    


    Коли Амаї Саласар було дванадцять років, вона загубилася влісі іпробула там шістнадцять годин. Її знайшли на світанку втридцяти кілометрах на північ від місця, де вона збилася здороги. Дівчинка лежала непритомна під зливою; почорнілий обвуглений одяг, подібний до вбрання середньовічної відьми, яку витягли звогнища, контрастував із білосніжною, чистою, холодною шкірою, неначе витесаною зкриги.


    Амая завжди стверджувала, що майже нічого непам’ятає. Всі події, що сталися після того, як вона зійшла зі стежки, стерлися, лишивши низку образів, які повторювалися знову ізнову протягом кількох секунд. Запаморочлива швидкість, із якою прокручувалися її спогади, нагадувала роботу праксиноскопа Рено: послідовність рухливих малюнків створювала ефект цілковитої нерухомості. Інколи вона запитувала себе, чи справді блукала лісом, чи, може, просто застигла на місці, дивлячись на одне йте саме дерево стільки часу, що її мозок занурився вякийсь гіпноз, унаслідок чого впам’яті навіки закарбувався прадавній силует матері-богині. То був звичайний недільний ранок, що нічим невідрізнявся від інших. Амая вирушила на прогулянку зі своїм собакою Іпаром та групою туристів зАранси, до якої приєдналася попереднього тижня. Хоча їй подобався ліс, вона погодилася лише для того, щоб зробити приємність своїй тітці Енґрасі, яка довгими місяцями вмовляла її частіше виходити здому. Обидві знали, що вона немогла гуляти вселищі. Впродовж останнього року її маршрути стали одноманітними: вона ходила до школи, верталася додому, ащонеділі супроводжувала тітку до церкви. Решту часу Амая проводила вдома— сиділа поблизу каміна, читала, виконувала домашнє завдання, допомагала тітці прибирати чи готувати їжу. Годився будь-який привід, аби непокидати свою оселю. Будь-яке виправдання дозволяло їй відсторонитися від того, що відбувалося вселищі.


    Вона завжди розповідала, що забула геть усе іпам’ятає одне— як дивилася на дерево, але це незовсім відповідало дійсності. Окрім дерева, її пам’ять відтворювала бурю… ібудиночок посеред лісу.


    Коли Амая прийшла до тями, вона побачила свого батька, який стояв біля лікарняного ліжка. Бліде лице, мокре після дощу волосся обліпило чоло. Червона лінія окреслювала повіки, що набрякли від сліз. Завваживши, що вона розплющила очі, він турботливо нахилився над нею. На обличчі читалося хвилювання, яке поволі змінювалося полегшенням. Цей занепокоєний вираз сповнив її такої пронизливої ніжності, що вона мало незахлинулася уморі емоцій. Амая любила його— зтієюж силою, що йзавжди. Вона поривалася сказати йому про це, але її зупинив легенький дотик його теплих губ.


    — Амає, нікому некажи,— прошепотів він їй на вухо.— Якщо ти мене любиш, мовчи. Нікому некажи.


    Вся любов, що її вона відчувала як тоді, так ізавжди, міцно стиснула їй груди. Слова, що мали передати багатство її почуттів, померли всередині, пристали до голосових зв’язок, перетворившись на болісний спогад. Неспроможна вимовити жодного звуку, дівчинка кивнула, іця мовчанкастала останньою батьківською таємницею, яку вона зберегла, іводночас причиною охолодження її любові.

  


  
    


    Частина перша


    


    Композитор повсякчас думає про свій незакінчений твір.


    Стравінський


    


    Мертві роблять усе, що можуть.


    Енґрасі Саласар

  


  
    


    1. Альберт іМартін


    


    Бруксвіль, Оклагома


    


    Альберт


    


    Альберт мав одинадцять років. Він був хорошим хлопчиком, але того дня непослухався батьків. Не тому, що йому подобалося засмучувати їх: просто він подумав, що цього разу— як івпопередніх випадках— нічого страшного нестанеться. Впродовж останніх годин синоптики попереджали, що насувається сильний ураган: зіткнення теплих іхолодних вітрів високо внебі мало призвести до утворення торнадо, що спуститься на землю. Щоправда, від початку весни вони жили впостійному очікуванні стихійного лиха. Його мати вмикала телевізор на максимальну гучність попри те, що на інформаційному каналі повідомляли ті самі новини: повторна трансляція розпочиналася одразу після закінчення випуску. Та горе тому, хто насмілювався стишити звук або перемкнути на інший канал. Батьки серйозно сприймали тему торнадо, іАльберт нерозумів чому. Хай там як, ажоден смерч незачепив їхній будинок. Вранці він сказав їм, що Тім— син Джонсів— запросив його погратися до себе. Проте вони навідріз відмовилися випустити його надвір. Три роки тому ферма родини Джонсів була понівечена ураганом, іне було жодних підстав вважати, що подібна історія неповториться. Тему закрито. Всі мають лишатися вдома йспуститися до укриття, щойно пролунає сигнал тривоги.


    Альберт незаперечував. Після сніданку він поставив умийку свою чашку йвислизнув крізь задні двері. Пройшовши половину дороги до ферми Джонсів, хлопчик почав усвідомлювати, що відбувається щось дивне. Хмари, що зсамого ранку вкрили небо, рухалися знадзвичайною швидкістю; упросвітах між ними проглядало сонце, відкидаючи на землю світлотіні. Внизу все завмерло: вполях панував спокій, машини стояли вкоморах, птахи замовкли. Прислухавшись, він почув далеке виття собаки. Аможе, то був несобака? Альберт угледів ферму Джонсів, коли налетіли перші пориви вітру. Наляканий, він щодуху побіг уперед, піднявся сходами до подвір’я ізусіх сил загрюкав удвері. Ніхто неозвався. Обійшовши будинок, він перевірив задні двері, які завжди лишали відчиненими. Та сьогодні їх замкнули. Притулившись до вікна, Альберт приклав долоню козирком до лоба йогля­нув кухню. Там нікого небуло. Ітоді пролунав цей звук. Він відступив на два кроки назад івизирнув крізь бічний вхід. Торнадо ревів, проносячись безлюдною лукою, мов зловісне створіння втемному плащі, зітканому зпилу, туману йсмерті. Захопившись видовищем, Альберт на якусь секунду скам’янів, загіпнотизований його стрімким просуванням до ферми, вражений його манливою могутністю. Тим часом запорошені піщинками очі наповнилися сльозами— реакція на сильний страх. Він роззирнувся довкола, шукаючи, куди втекти йде сховатися.


    На фермі Джонсів було укриття, що, ймовірно, розташовувалося впередній частині будівлі… проте він недуже точно пам’ятав, ібуло запізно вертатися туди. Хлопчик чкурнув до курника, оглянувся один раз, позирнув на монстра, що невпинно наближався, іпобіг далі, до маленької будівлі, благаючи, аби двері були відчинені. Посмикав за грубий засув— тоненьку дощечку, що ледве трималася на одному цвяху йкріпилася до виїмки на одвірку. Зачинився зсередини. На якусь хвильку його огорнула цілковита темрява; очі намагалися адаптуватися до тьмяного світла, що проникало крізь щілини. Захеканий після бігу, він майже задихався— як від фізичних зусиль, так івід огидного запаху пір’я ікурячого лайна. Хлопчик обмацав кишеню впошуках інгалятора йраптом згадав, що лишив його на столі біля телевізора. Змусивши себе стримати сльози, Альберт прислухався до ревіння чудовиська надворі. Може, виття стало тихішим? Може, ураган віддаляється? Він розпростерся на підлозі, незважаючи на м’які теплі екскременти, що просякнули тканину його штанів, івдивився вотвори між дошками. Якщо торнадо на секунду змінив напрямок руху, він зробив це, щоб повернутися зподвійною силою. Альберт побачив, як він мчить лукою, мов жива істота, яка вбирала всебе все, що траплялося на її шляху. Хлопчик озирнувся ілише тоді, коли його очі призвичаїлися до напівтемряви, розгледів птахів. Курки тихенько скупчилися водному зкутків, утворивши щільну масу. Вони знали, що невдовзі помруть, івін теж зрозумів, що помре. Тремтячи зніг до голови, Альберт поліз до птахів і,зіщулившись усім тілом, протиснувся між ними. Наступної миті ураган дістався ферми. Мовчазна покірність, із якою курки прийняли свою долю, змінилася сумним протяжним кудкудаканням, що нагадувало крики людей, охоплених панікою. Альберт теж закричав, кличучи свою маму. Поки повітря виходило злегенів, його уява чітко малювала маленькі альвеоли, які лікар якось показав йому на схемі,— сплющені, нездатні накопичувати кисень. Попри це, він кричав ікричав до цілковитої знемоги, зосередившись на власному вереску, що нагадав йому дитячий писк. Хлопчик збагнув, що це кінець, коли незміг розчути жодних звуків: рик монстра за дверима перекривав геть усе. Останнім, що він відчув перед тим, як курник розвалився, було тепло його сечі, яка розливалася між ногами.


    


    Мартін


    


    Високо вчистому блакитному небі сяяло сонце, іжодна хмаринка незатьмарювала його досконалості. Здавалося, це якийсь злий постапокаліптичний жарт. Мартін зупинився, відчувши, як крапля поту поповзла по короткому, ретельно розчесаному волоссю. Знервований, він провів рукою по шиї іпересвідчився, що комір сорочки починав намокати. Носком лискучого черевика чоловік відкинув тріски йуламки, розчистивши місце для свого портфельчика. Дістав із кишені білу полотняну хусточку йпротер потилицю. Згорнувши хусточку навпіл, він сховав її іоглянув себе. Добре випрасувані штани, бездоганне взуття. Втім, м’яка джинсова куртка негодилася. Треба було обрати щось легше зогляду на спеку, що зазвичай настає після прохо­дження урагану. Всюди, куди сягало око, були руїни. Уціліла лише маленька червона комора поблизу сходів, що вели до укриття, де сховалася родина Джонсів. Підхопивши портфельчик, чоловік попрямував туди. Двоє розчахнутих дверцят іміцний ланцюг, який досі звисав із засувів, вказували на квапливу втечу збудинку. Він на мить зупинився івдихнув запах, що йшов від темної землі підвалу; пахло грибами, торфом ітрохи сечею. Він відчув, як прискорено закалатало серце. Там нікого небуло. Мартін рушив до ферми— точніше, до того, що лишилося від неї.


    


    Альберт


    


    Альберт прокинувся. Перш ніж розплющити очі, він зрозумів, що неможе рухатися: щось важке стиснуло йому груди. Десь удалині хлопець розчув голоси Джонсів іпочав гучно кликати їх. Його здавлені легені насилу витримали три видихи, апотім він знепритомнів.


    Отямившись, Альберт побачив сліпуче світло, що різало очі. Він гадки немав, скільки часу пролежав непритомним, але цього разу вирішив діяти обережніше, щоб незомліти вдруге. Констатував факт— неможливість рухатися. Дощатий настил, який, безсумнівно, обрушився здаху, повністю накрив його, однак він припустив, що зверху було ще щось— дуже важкий предмет. Лівою рукою хлопець намацав край ненадто широкої дошки йдійшов висновку, що, ймовірно, на настил упав один із товстих брусів, на якому тримався курник. Задихаючись, він подихав ротом. Пекучий біль пронизував чоло втому місці, де дерев’яні тріски здерли шкіру, аніс був закладений шмарклями йкров’ю, заважаючи рознюхати удушливий пташиний сморід. Усе це громаддя здавлювало його, івін був певен, що ліва стопа зламана. Попри нерухомість, Альберт відчував, що вона затиснута йболить так, неначе звідти стирчали друзки скла. Біля своєї правої руки він розгледів теплий труп курки. Альберт заплакав, хоча розумів, що неслід піддаватися страху, інапружив мозок, силкуючись пригадати, як заспокоював себе, коли доводилося контролювати напади астми. Докладаючи неабияких зусиль, він вдихав повітря ротом— настільки глибоко, наскільки дозволяли масивні дошки, що давили на груди. «Дуже добре, Альберте, утебе чудово виходить»,— почувся йому голос матері, яка зазвичай допомагала йому під час нападів. Від думки про маму бажання плакати повернулося; він помітив, що на очі навернулися сльози, йвідчув себе маленьким ідурненьким. Альберт мимоволі вдарив самого себе йздригнувся всім тілом, унаслідок чого розтрощена стопа затремтіла, змусивши його задихнутися від болю івтратити той слабкий контроль над диханням, якого йому заледве вдалося досягти. Ось чому впродовж наступних хвилин він заходився подумки рахувати кількість вдихів івидихів, уникаючи думати про маму. Зрештою йому вдалося розслабитися. Він повернув голову до правого плеча івчергове подряпав лоба, коли спробував роздивитися щось вотвір між поваленими дошками.


    Альберт був сільським хлопцем, тож зумів визначити за кутом падіння сонячних променів, що зараз трохи пізніше опівдня іторнадо розігнав усі хмари, які зранку нависали над землею. Також він подумав, що йому пофортунило, бо два дні тому сеньйор Джонс підстриг траву. Інакше він би нерозгледів злежачого положення чоловіка, який простував лукою. Йому одразу стало ясно, що це несеньйор Джонс. На його грудях виблискував значок, авруках незнайомець тримав портфельчик. Стараючись якомога більше заповнити легені, Альберт зробив глибокий вдих ікрикнув, проте зйого губ зірвалося лише приглушене хрипіння. Чоловік перевів погляд на руїни загону для худоби та якусь секунду дивився утой бік. Альберт несумнівався, що чоловік підійде до нього, але тієї миті курка, що раніше здавалася мертвою, ворухнулася під його правою рукою, полізла до тріщини між дошками йвискочила на луку. Незнайомець відвів очі йпродовжив свій шлях до ферми. Альберт розридався, непереймаючись тим, що може захлинутися. Зрештою, він був певен, що помре.


    


    Мартін


    


    Наближаючись до ферми, Мартін розрізнив тихі схлипування відчаю. Такі звуки він чув десятки разів. Слова майже нічого незначили. Усі без винятку уцілілі після катастрофи розмовляли однаково. Застряглий угорлі голос намагався передати сміхотворний оптимізм інадію, що народжувалася обезголовленою, стікала кров’ю івтрачала залишки сил, поки люди блукали серед завалів, шукаючи будь-що, будь-який привід сподіватися на краще йрадіти сумнівній удачі вижити.


    Дівчина років шістнадцяти підбирала з-під уламків яскраві шарфи, якими трусила, наче гімнастичними стрічками, йвішала собі на шию, лишаючи вповітрі хмаринки пилу. Вона побачила його першою іпопередила родину, вказавши вйого бік довгими пальцями зкороткими нігтями, нафарбованими чорним лаком. Джонси пильно дивилися на нього крізь отвір, що утворився на місці розбитого вікна; на усіяній трісками луці вимальовувався силует незнайомця, що прямував до ферми. Мартін задоволено розглядав їх. Відзначив ще двох дітей: підлітка приблизно тогож віку, що йсестра, іхлопчика, якому йдванадцяти невиповнилося. Старший був одягнений уфутболку зсимволікою якогось рок-гурту, амолодший мав надто довге волосся як для хлопця. Сеньйор Джонс нерозчарував його. Він плакав, сидячи на зруйнованому подвір’ї. Мартін завважив, що на одну знайближчих сходинок чоловік поклав пляшку зводою, кілька плиток шоколаду йпістолет. Він підтримував голову обома руками, виражаючи цим жестом цілковиту безпорадність. Тим часом його старенька мати, яка влаштувалася поряд, утішала його, заколисуючи, мов малу дитину. За кілька кроків від них стояла жінка років сорока п’яти. Вона допитливо йзухвало дивилася на новоприбульця. Молода сеньйора Джонс, припустив він. Худа, вродлива, зрудуватим фарбованим волоссям, що неличило їй. Вона притискала до себе одну зтих маленьких дурних собачок, які гарчать без упину. Мартін ще раз пересвідчився, що значок на грудях впадає воко. Побачивши його, вся сім’я явно пожвавішала— вони відкинули всі предмети, які тримали вруках, ірушили до місця, де раніше були двері, хоча втій частині будинку майже вся стіна обвалилася. Сеньйора Джонс зреагувала першою. Не випускаючи собачку, вона обтрусила блузу біля вирізу, трохи пригладила волосся і,сліпуче посміхаючись, почала спускатися назустріч Мартіну. Той посміхнувся увідповідь, ненавидячи її всією душею за те, що вона здатна заподіяти стільки лиха, посіяти стільки розпусти йжаху, розгнівати самого Господа. Він простяг руку і,перш ніж торкнутися її пальців, вирішив: хоча за традицією варто булоб почати зі старої, цього разу він уб’є першою саме її.


    


    Альберт


    


    Альберт почув крики та постріли. Він широко розкрив очі йприпинив плакати. Як недивно, сьогоднішній день може стати для нього щасливим.

  


  
    


    2. Вдача горянки


    


    Академія ФБР, Квантіко, штат Вірджинія


    


    Середа, 24серпня 2005р.


    


    Амая Саласар знервовано совалася на стільці вдругому ряду. Вона прийшла однією зперших до просторої зали, де мала відбутися лекція. Однак величезна кількість слухачів створювала загрозу тисняви. На відміну від попередніх занять, що проводилися виключно для європейських поліціянтів, ця лекція анонсувалася як відкритий майстер-клас, відвідати який могли всі охочі агенти йкадети ФБР. Вистачило двох найбільш суворих поглядів зїї арсеналу, аби відігнати від сусідніх місць двох агентів уділових костюмах іпару кадетів, що вирізнялися блакитною спецформою іширокими усмішками. Їй хотілося самотності. З-поміж усіх заходів, передбачених програмою обміну, лекція спецагента Дюпре була найцікавішою. Судячи зі швидкості заповнення зали, вона була неєдиною, хто так вважав. Невдовзі до неї підійшла Герта— середнього віку інспекторка німецької поліції. Привітавшись теплою усмішкою, вона усілася поряд. Вони були єдиними жінками, що входили до складу групи європейських поліціянтів. Зважаючи на прохолодний прийом із боку колег-чоловіків, видавалося природним, що ця жінка невідходила від неї відтоді, як вони приїхали сюди. Попервах Амая поводилася стримано. Герта подобалась їй, жінка була приємною ілюб’язною, але, на смак Амаї, здавалася надто говіркою. Вона неналежала до категорії жінок, які чіпляються до співрозмовників із різними нісенітницями або безжально розпитують про особисте. Проте їй було достатньо двох сніданків, двох обідів та однієї автобусної поїздки заеропорту, аби розповісти майже все про своє життя.


    — Вдача горянки,— сказала Герта.


    — Що?


    — Закладаюсь, що ти народилася вгірській місцевості. Мій чоловік виріс угорах, івін подібний до тебе. Мені важко витягати знього слова.


    — Насправді явиросла вдолині.


    Обидві засміялися вунісон. За останні чотири дні Герта витягла знеї значно більше інформації, ніж «кілька слів». Мабуть, вплинув емоційний фактор: значно легше відкривати душу тим, кого більше непобачиш. Аможе, інспекторка Герта Шнайдер уміла нелише розмовляти, айслухати. Зрештою вона стала її повірницею: Амая поділилася знею таємницями, яких ніколи йнікому нерозкривала. Кілька разів вони розмовляли всю ніч, аж до світанку. Герта очолювала відділ убивств ікерувала сорока п’ятьма особами, тридцять вісім зяких були чоловіками. Їй довелося виборювати своє місце йзавойовувати належну повагу, але, попри це, вона ні на кого нетримала зла.


    Перш ніж Герта встигла розпочати розмову, біля Амаї усівся якийсь чоловік укостюмі.


    — Інспекторко, яскрізь шукав вас. Гадав, що ви вкімнаті відпочинку, разом зусіма.— Його інтонація виражала удаваний докір, ідля підсилення ефекту він обдарував її посмішкою, що застигла на його обличчі довше, ніж потрібно. Амая опустила очі, аби небачити цього.


    Емерсон був призначений її куратором на час проведення курсу. Його обов’язок полягав утому, щоб показувати їй аудиторії, допомагати проходити навчання, супроводжувати, знайомити зрізними інструкторами, надавати доступ— скориставшись власним комп’ютерним обладнанням івласним паролем— до інформації, необхідної для виконання практичних завдань, що пропонувалися учасникам курсу. Часом він робив спроби залицятися до неї…


    — Так, япоспішила. Хотіла обрати хороше місце. Ця лекція особливо цікавить мене.


    — Вона цікавить нелише вас,— зазначив Емерсон, роззирнувшись довкола йоглянувши майже повну залу.— Якбачите, наш агент Дюпре викликав неабиякий ажіотаж. Чи слухали ви його лекції раніше? Ви знайомі?


    — Три роки тому ябула на його лекції вУніверситеті Лойоли вБостоні, де тоді навчалася. Простояла вчерзі за автографом іпотиснула йому руку. От івсе. Згідно зпрограмою курсу, агент Дюпре проведе наступний семінар. Яхочу підготуватися.


    Емерсон зверхньо усміхнувся івигнув брову.


    — Чи знаєте ви щось, чого яне знаю?— спитала вона, усвідомлюючи, що він жадає щось розповісти.


    — Спецагент Дюпре дотримується власних методів. Для нього проведення занять незавжди означає те, що для інших. Він— очільник оперативної групи, ане викладач. Час від часу читає лекції або публікує статті, призначені лише для наших співробітників. Дюпре зробив виняток, погодившись брати участь устворенні групи «Європол».


    — Ви працюєте зним, чи нетак?


    — Не зовсім…— Було очевидно, що йому важко це визнати.— Інколи ясупроводжую його людей під час поїздок. Ябув би радий, якби це траплялося регулярно, іне виключаю такої можливості вмайбутньому. Явходжу до складу команди підтримки Відділу комунікації разом загенткою Стеллою Такер із групи Дюпре. Можна сказати, що яопосередковано працюю на нього… Поведінковий аналіз охоплює багато різних сфер. Оперативні групи складаються зпольових агентів-криміналістів, але єчимало інших аспектів розслідування, які необхідно висвітлювати тут, укабінетах, аби надавати належну допомогу тим, хто шукає негідників далеко за межами цієї будівлі.— Він вимовив слово «негідники» так, неначе розмовляв змаленькою дівчинкою, апотім обдарував її однією зі своїх демонстративних усмішок. Побачивши, що це несправило бажаного ефекту, Емерсон діловим тоном провадив далі.— Слідчі, що працюють тут, належать до трьох оперативних груп. Звісно, якриміналіст, моя спеціальність— аналіз даних. Можливо, наша діяльність ненадто вражає, але вона має вирішальне значення для розслідування.


    Світло взалі почало тьмяніти, ашепотіння публіки поволі стихало— це відбувалося одночасно, ніби якийсь пристрій контролював обидва процеси. Нарешті запала тиша. Потужний прожектор ставав дедалі яскравішим, освітлюючи самотню кафедру посеред сцени.


    З правого боку просценіуму з’явився агент Дюпре, пройшов сценою істав учітко окреслене коло світла. То був худий елегантний чоловік; темне, коротке йохайно підстрижене волосся нагадало їй, що, побачивши його вперше, вона подумала про військове минуле. Бліда шкіра підкреслювала темні кола під очима, які надавали йому дещо втомленого вигляду, неначе він від самого народження страждав на безсоння. Чоловік був одягнений убездоганний темно-синій костюм, білу сорочку ікраватку, що пасувала до загальної колірної гами; обличчя було ретельно поголене. Дюпре зупинився перед кафедрою іна якийсь міліметр посунув її, хоча жоден його жест непідтвердив, що він поклав на підставку папери зтекстом своєї промови. Амая запитала себе, чи незалишив він його заздалегідь; ця деталь дозволила би їй скласти краще уявлення про вдачу йаналітичні здібності агента. Вона пообіцяла собі перевірити, чи забере він аркуші наприкінці лекції.


    Згідно зі стислою біографічною довідкою, що наводилася впрограмі, йому було сорок чотири роки, він народився уштаті Луїзіана ймав глибоку професійну підготовку зправа, економіки, історії мистецтва, психології ікриміналістики. Впродовж останнього року очолював одну зтрьох груп польових агентів Підрозділу поведінкових наук ФБР, уякій сам пропрацював п’ять років. Дюпре підняв підборіддя, виставив одну ногу вперед іпереніс вагу тіла на другу, постаравшись, аби руки зайняли природне положення вздовж тулуба. Потім він обвів поглядом присутніх ваудиторії. Позаду, за кілька рядів від неї, хтось почав аплодувати, але оплески відразу вщухли. Хоча очі Амаї були прикуті до сцени, вона розчула шурхотіння шовкових костюмів кількох агентів, які озирнулися ідокірливо глянули на порушника. Їм неподобався шум: крики, виття, овації годилися хіба що для спорту.


    Дюпре простягнув руку іпостукав по мікрофону, внаслідок чого залою прокотився звук, подібний до гуркотіння грому. Він трохи нахилився над кафедрою, звів очі йзвернувся до когось невидимого вглибині зали:


    — Будь ласка, чи немогли би ви трохи освітити публіку? Якщо яне бачу вас, умене виникає відчуття, ніби ярозмовляю сам із собою.— Він смиренно усміхнувся.— Аце відбувається дуже часто…


    Це зауваження миттєво викликало симпатію слухачів, що здавалися значно більш розслабленими, коли освітлення стало достатньо яскравим, аби Дюпре міг розгледіти їхні обличчя.


    Чоловік впивався вних очима, немовби шукаючи когось. Побачивши Амаю, він на кілька секунд затримав на ній погляд, після чого знову перевів його на кафедру. Це тривало одну блискавичну мить. Вона казала собі, що він, либонь, дивився на когось, хто сидів позаду. Аж тут завважила, що агент Емерсон пильно розглядає її. Він також помітив той вияв уваги. Дюпре звернувся до публіки йрозпочав промову:


    — Всі ми знаємо, наскільки важливою єрозробка віктимологічного профілю, що дозволяє нам досягнути мети шляхом аналізу вибору очевидних жертв. Але сьогодні ярозповім вам про важливість формування характеристик гіпотетичних жертв, завдяки чому можна ви­йти на слід серійного вбивці. Спершу ми приділимо увагу типу жертви, який він обирає до того, як виявить себе або люди дізнаються про його існування.


    У залі почувся звук, подібний до наполовину стриманого зітхання. Дюпре знову спрямував погляд на Амаю. Коли він заговорив, здавалося, що кожне слово адресоване їй.


    — Згідно зпоширеною думкою, злочин— це спосіб, завдяки якому вбивця позбавляється власного болю, оскільки він часто був жертвою, перш ніж стати агресором. Із-поміж усіх гіпотез найнебезпечнішою єтака: всі вбивці хочуть, щоб їх затримали йспіймали, тож скоєні ними злочини— жахливий привід привернути увагу людей до їхніх страждань. Само собою, психічні захворювання нерахуються.


    Амая почула, як Емерсон збентежено шепоче:


    — Якого біса?..


    Спецагент Дюпре трохи помовчав ізвернувся до інших слухачів:


    — Такі гіпотези проголошують, що жорстокість іварварські методи єлише способами виділитися. Івони не зупиняться, тому що нарешті зрозуміли, яким чином можна стати кимось непересічним, впливовим, значущим, іцей егоцентризм часто шкодить їм, адже, охоплені жагою визнання, вони втрачають пильність, ризикують іпотрапляють упастку. Але слід бути обережними, адже припущення— головний ворог слідчого іреальність доводить, що невсі серійні вбивці діють імпульсивно йірраціонально. Насправді деякі зних достатньою мірою усвідомлюють свої «специфічні риси» інерідко вдаються до різноманітних хитрощів іманіпуляцій, аби збити зі сліду того, хто женеться за ними,— вони намагаються мислити за логікою поліціянтів, тож змінюють декорації на місці події або підсовують фальшиві докази, навіюючи нам ілюзії ізаважаючи побачити те, що сталося насправді. Вбивці такого штибу здатні роками виконувати свою зловісну роботу знадзвичайною обережністю— замітають сліди, ховають трупи, стараються, аби вбивство виглядало як зникнення, втеча, нещасний випадок чи самогубство, ізцією метою обирають жертв, що належать до групи ризику, осіб, чиє щезнення може лишитися непомітним або неприверне зайвої уваги через соціальну маргінальність. Сюди належать наркомани, повії, жебраки, безхатченки, нелегальні мігранти або іноземці знестабільним економічним становищем. Зловмисники здійснюють ретельний відбір, знаючи, що представники цих груп дуже часто переїжджають змісця на місце. Йдеться про особливість нашої великої країни, що суттєво ускладнює розслідування злочинів уСША. Щоправда, це актуально ідля вас, європейських поліціянтів, зогляду на відкриття кордонів між країнами— членами ЄС,— мовив він, звертаючись до лівої частини зали, де сиділа Амая та її колеги.— Вбивця цього типу немає жодного наміру попастися на гачок; він може все життя грати роль порядного громадянина йне прагнути слави, бо вже самоствердився.


    Після короткої мовчанки Дюпре зосередив погляд на Амаї ідодав:


    — Він відчуває задоволення інасолоджується владою, наче диявол, якому смішно, що люди невірять унього.— Він усміхнувся, іпубліка наслідувала його приклад.


    Амая удала, ніби непомічає косого погляду Емерсона, хоча навряд чи було можливо непочути слів Герти, яка нахилилася до неї іпрошепотіла:


    — Він сказав це тобі.


    Дюпре провадив далі, мовивши до решти слухачів:


    — Слідчий, який веде справу про вбивство, вміє виявляти підозрілі елементи йвизначати основні напрямки розслідування: зацікавлені особи, ревнощі, секс, наркотики, гроші, спадок, шантаж. Проте мотиви серійних убивць непідпадають під загальне правило, тому що вони прагнуть насолоди на психологічному рівні. Саме тому так важливо приділяти увагу способам, завдяки яким наш об’єкт отримує насолоду: це дає змогу зрозуміти, які саме потреби він задовольняє. Мета цієї лекції іваших наступних занять, передбачених курсом, полягає увстановленні подібностей ірозбіжностей, що стосуються типу жертви, обставин зникнення або появи трупа, які наводять на підозри, що за ймовірним самогубством або нещасним випадком насправді криється вбивство чи серія вбивств. Але як ми досліджуватимемо психологічні особливості вбивць, яких нам ще невдалося спіймати? Як створимо базу на основі невідомих даних? Як вивчатимемо поведінку привида, браконьєра, який успішно ловить здобич через те, що ми нічого незнаємо про його існування?


    — Віктимологія,— прошепотіла Амая.


    — Віктимологія,— майже одночасно сказав Дюпре.— Наука, що вивчає нелише психологічні портрети реальних жертв, айхарактеристики гіпотетичних жертв, зниклих осіб, утікачів, тих, хто безслідно пропадає бозна-де. Уцьому випадку віктимологія перетворюється на абстрактну науку, де інтуїція дослідника євирішальною для визначення того, чи справді йдеться про жертву. Беруться до уваги такі аспекти, як фізичні дані, психологічний профіль, соціальний статус, відзначальні риси; також сюди належать різні дефекти, природжені вади, особливості зовнішності. Враховується тип родини, до якої вона належить, авразі відсутності родичів— хвороби, патології, лікування ібудь-які доступні відомості про її поведінку, характер, вподобання ізахоплення. Поза всяким сумнівом, слідчому доведеться довго йтяжко працювати, якщо він зіткнеться знайменшою підозрою, що людина могла стати жертвою вбивці (незалежно від наявності чи відсутності тіла), тим паче, як ми знаємо, пам’ять може зрадити нас, збити зпантелику. Ось чому вкрай важливо задокументувати цю інформацію, аби розробити базу даних, до якої можна буде звернутися, коли наш мозок учергове реагуватиме на появу чи зникнення іншої ймовірної жертви, наділеної характеристиками, подібними до тих, які ми вже описали.


    Агент Дюпре натиснув на кнопку, іна екрані, встановленому за його спиною, з’явилося обличчя молодого чоловіка, вбраного вкостюм. Він був гарний, хоча йдуже худий. Чорно-біле зображення, вочевидь, було взяте зякоїсь газети.


    — Увісімдесяті роки англійський слідчий зі Скотленд-­Ярду— Ной Скотт Шеррінґтон— почав розробляти базу даних гіпотетичних жертв, воснову якої лягли характеристики жінок, які втекли зі своїх домівок, зникли, пропали безвісти. Показово, що інспектор Скотт Шеррінґтон невиявив жодного трупа чи останків, які далиб йому підстави припустити, що ці жінки померли; небуло жодних ознак того, що вони стали жертвами викрадення або їхнє зникнення небуло добровільним. Коли ви прочитаєте матеріали, які вам нададуть після цієї лекції, ви переконаєтесь, що йшлося про прибережну зону, економічно відсталу через безробіття, та ще ізжахливим кліматом.


    Перспектива богемного життя втогочасному Лондоні видавалася дуже привабливою порівняно зроботою на консервному заводі (причому отримати її було великою удачею); це спонукало багатьох дівчат тікати здому. До тієї глушини часто приїжджали наймані робітники йненадовго лишалися там. Місцеві дівчата намагалися заручитися зкимось із них, аби мати шанс чкурнути звідти.


    Розширення цієї бази даних дозволило Скотту Шеррінґ­тону приблизно визначити територію, умежах якої діяв зловмисник. Інспектор витратив багато років на цю роботу, складаючи список зниклих дівчат, зякого викреслював імена, якщо вдавалося з’ясувати, що та чи інша з’являлася вякомусь іншому місті чи штаті. Проте зчасом почали вимальовуватися географія злочинів іконкретний профіль жертви, чия точність викликáла неабияку тривогу. Інспектор Скотт Шеррінґтон— зразковий приклад для всіх слідчих світу, що займаються віктимологією, оскільки він викрив убивцю, спираючись на профіль імовірних жертв. Він розпочав розслідування згідно зусіма відомими нам процедурами: пошук свідків, реконструкція останніх годин, коли бачили жертв, розробка профілів, що дала змогу майже безпомилково встановити, скільки дівчат— спільною характеристикою яких було бажання покинути домівку— справді втекли, аскільки стали жертвою маніяка. За тих часів теорії Скотта Шеррінґтона немали підтримки йне цінувалися так, як цінуються нині.


    Дюпре витримав паузу іметнув виразний погляд убік Амаї. Цього разу до неї розвернулося кілька агентів.


    — Прислухавшись до свого інстинкту, Скотт Шеррінґ­тон провів бездоганне розслідування іскоротив кількість підозрюваних до двох, хоча інспектор пояснив свої висновки «інтуїтивним відчуттям»,— підкреслив Дюпре.


    — Інтуїтивне відчуття,— прошепотіла Амая.


    Десь пів року тому, коли її підвищили до звання молодшої інспекторки Наваррської поліції, їй дісталася справа про зникнення молодої медсестри, яка нещодавно почала працювати влікарні, де проходила практику. Попередники Амаї вже провели пошуки підозрюваних унайближчому оточенні дівчини йбули ладні передати справу до архіву зпозначкою «добровільне зникнення», але її безутішна мати постійно навідувалася до відділку іпочала зчиняти галас уЗМІ, роздаючи інтерв’ю журналістам ітелеведучим. Ця справа була неподарунком, атягарем, який скинули на плечі нової інспекторки, але Амая зентузіазмом взялася за роботу. Вона ретельно вивчила кожну деталь івідразу звернула увагу на одного лікаря. Під час попереднього розслідування його навіть невизнали підозрюваним, хоча він давав показання як свідок, тому що кілька приятелів дівчини бачили, як він розмовляв знею. Попервах слідчі відкинули цю версію, оскільки невстановили зв’язку між злочином іцими розмовами, але насамперед вони врахували його бездоганну поведінку. Успішний хірург, виходець із однієї знайбільш шанованих памплонських родин, який продовжував сімейну традицію. Вона пам’ятала реакцію начальника: «Я знаю цю родину. Така поведінка єнеприпустимою для неї». Він супроводив ці слова урочистим, поштивим жестом, що підкреслював сміхотворність її аргументації. Амая більше нічого неказала про свої підозри, але багато тижнів стежила за успішним хірургом— нелише уробочий, анавіть увільний час— ізрештою виявила місце, де чоловік тримав уполоні дівчину, яку використовував як сексуальну рабиню. Медсестра була непершою жертвою. Арешт зловмисника дозволив пролити світло на зникнення щонайменше двох жінок. Коли Амая складала звіт імала пояснити, що саме ви´кликало її підозри стосовно колекціонера, вона незмогла написати нічого конкретного, обмежившись лаконічним зауваженням про «інтуїтивне відчуття».


    Дюпре провадив далі:


    — Інтуїтивне відчуття Скотта Шеррінґтона було дуже сильним. Чимало тижнів він слідкував за двома чоловіками, яких вважав головними підозрюваними. Якось уночі, коли зчинилася страшна буря, він повертався додому після стеження за одним із цих чоловіків, іна перехресті його автівка випадково опинилася біля автівки другого підозрюваного. Інспектор вирішив поїхати слідом за ним, незнаючи, що він нарешті знайшов того, кого розшукував так довго, ітієї ночі стане свідком того, як убивця позбувається останків своїх жертв. Єдине, чого Скотт Шеррінґтон незміг визначити раніше,— щó саме він робив із тілами після вбивства, хоча під час подальшого вивчення нотаток інспектора точність його висновків вражає. На жаль, як явже казав, ніхто недослухався до слів інспектора Скотта Шеррінґтона йне допоміг йому. Вбивця пересувався умежах величезної території івикидав трупи врізних місцях, що значно ускладнювало пошуки: знайти тіла було майже неможливо. Глупої ночі, посеред бурі, самотній ібезпорадний удикій місцевості, інспектор спробував затримати маніяка, коли той ховав труп останньої жертви— дівчини, що відповідала віктимологічному профілю, розробленому Скоттом Шеррінґтоном. Подив, викликаний розумінням того, що він зіткнувся зчудовиськом, фізичні переваги вбивці, не виявлені раніше вади серця— всі ці фактори спричинили інфаркт уінспектора. Наступного ранку Скотта Шеррінґ­тона знайшли місцеві мисливці, які відвезли його до шпиталю. Лікарі зробили йому складну операцію на серці, іжиття інспектора вдалося врятувати. Коли Скотт Шеррінґтон отямився, вбивця вже втік. Попри це, результатів розслідування вистачило, аби з’ясувати історію його злочинів ізнайти дев’ять трупів його жертв. Створена Скоттом Шеррінґтоном база даних досі виступає зразком, ідеальним прикладом того, як треба застосовувати віктимологію як до очевидних злочинів, так ідо тих, що зрізних причин скидаються на самогубство або нещасний випадок завдяки зусиллям вбивці. Інспектор був змушений звільнитися через важку серцеву хворобу.


    Дюпре обвів поглядом усю залу.


    — Агенти, кадети академії, ядякую вам усім за увагу. Щож стосується запрошених поліціянтів, ваші куратори нададуть вам усі матеріали розслідування інспектора Скотта Шеррінґтона, атакож наявних баз даних, що стосуються віктимології,— як поведінкових, так ігеографічних профілів. Уважно прочитайте їх: вони стануть темою наступного семінару. Лекцію завершено.


    Спецагент Дюпре покинув сцену тим самим шляхом, яким прийшов. Якусь мить публіка мовчала, аж доки тьмяне освітлення (щойого вимагав Дюпре, аби розгледіти присутніх) раптом стало яскравим, змусивши людей примружити очі.


    Амая звелася на ноги, але стояла нерухомо, дивлячись на сцену йна місце зникнення Дюпре. Їй неначе бракувало цієї незбагненної уваги, що розтривожила її ідивним чином полестила. Тоді вона збагнула, що непомітила, чи тримав Дюпре якийсь документ уруках.


    Німецька інспекторка поплескала її по плечу, примовляючи:


    — Оце яназиваю вмінням приваблювати!


    Замислена, вона почула слова Емерсона:


    — Вітаю, інспекторко Саласар! Здається, ви справили враження на начальника.— Уйого інтонації вчувалося нездорове суперництво.


    Амая розвернулася до Емерсона й,немовби вийшовши зтрансу, зміряла чоловіка пильним поглядом. Уйого поведінці щось змінилося. Він завжди був люб’язним ічудово виконував свої функції; удень прибуття, коли його призначили її куратором, вона була певна, що вловила певне роздратування, яке пояснювала тим, що йому доручили працювати саме зжінкою, хоча більшість поліціянтів були чоловіками. Щоправда, згодом він начебто був задоволений, що вона отримувала найвищі оцінки на всіх заняттях. Цього виявилося достатньо, аби до нього повернувся хороший настрій, іце навернуло Амаю на думку, що Емерсон був одним із тих типів, які полюбляють змагатися зіншими йтерпіти неможуть ні вчому програвати. Кілька разів вона помічала, що він намагався причарувати її, поєднуючи осяйну, аж занадто білосніжну усмішку зпронизливими поглядами увічі. Проте зараз його рот кривився угримасі, що нагадувала пряму лінію, слід від порізу скальпелем. Наповнені повітрям легені, трохи піднята щелепа. Такий собі півник. Амая ворухнула рукою, легенько торкнулася його плеча йпосунула зі свого шляху. Цей жест принизив його, він почувався збентеженим іображеним, неначе його відштовхнули невказівним пальцем, астволом зброї. Обійшовши агентів, які зупинилися між рядами йтеревенили, Амая вийшла із зали йзаходилася шукати бічні двері, що вели на сцену.


    За її спиною лунали крики Емерсона:


    — Саласар, ви неможете піти зараз! Семінар розпочнеться за п’ятнадцять хвилин утретій залі, що віншому кінці будівлі. Саме стільки часу нам потрібно, аби дістатися туди.


    Емерсон наздогнав її, коли двері розчахнулися. З’явився Дюпре всупроводі якогось агента. Його оточила група чоловіків, що чекала вкоридорі, засипаючи привітаннями йкомпліментами. Не зупиняючись, вони рушили вглиб коридору.


    Амая здійняла руку, привертаючи його увагу.


    — Агенте Дюпре, прошу вас…


    Дюпре озирнувся, байдужо глянув на дівчину, нахилив голову йпривітався зЕмерсоном, який стояв упритул до неї.


    — Агенте Емерсоне,— мовив він і,повернувшись до них спиною, попрямував далі разом зі своїми колегами.


    Амая остовпіла, спостерігаючи за тим, як він віддаляється. Їй було байдуже, що Емерсон розчув, як вона пробурмотіла:


    — Клятий чванливий козел!

  


  
    


    3. Курс вітру


    


    Академія ФБР, Квантіко, штат Вірджинія


    


    Світло вже згасло, коли вони дісталися аудиторії. Агент Емерсон зупинився біля дверей і,не попрощавшись зАмаєю, рушив назад тим самим коридором, яким вони прийшли. Складалося враження, буцімто взалі зчинилася буря. На екрані, встановленому вглибині приміщення, демонструвалося відео: злива йвітер зривали дахи збудинків, електричні стовпи падали на землю, над морем здіймалися хвилі ірвалися до берега. Зіщулившись, стараючись рухатися непомітно, Амая увійшла до зали йпочала шукати місце, де можна булоб влаштуватися якомога швидше. Відео змінилося іншим роликом, аколи той закінчився, на екрані промайнула низка світлин із зображенням стихійних лих, циклонів, тайфунів, ураганів. Декотрі зних були зняті звисоти пташиного лету, але скидалося на те, що всі ці кадри свого часу з’являлися вновинах або на шпальтах різних газет.


    — Стихійні лиха,— сказала якась жінка вдалині.


    Амая впізнала дещо гугнявий голос агентки Такер. Хоча йне могла бачити її, пам’ять чітко відтворила образ жінки. Такер була афроамериканкою років п’ятдесяти знадзвичайно гарним обличчям. Вона носила дуже коротку чоловічу стрижку— можливо, задля контрасту зпишними формами, що візуально занижували її зріст. Ця агентка, на відміну від Емерсона, належала до оперативної групи агента Дюпре. Вона була відповідальною за зв’язки згромадськістю, пресою, жертвами нападів іродинами загиблих. Такер мала найбільший стаж роботи уФБР, поступаючись лише Дюпре. Три дні тому вона провела семінар, присвячений кіберзлочинності. Почувши її голос знову, Амая подумала, що Емерсон, певно, мав на увазі саме це, говорячи, що Дюпре поводиться увластивій йому специфічній манері. Було очевидно, що супер­агент немав наміру приєднатися до них. Зітхнувши, вона змусила себе приділити увагу агентці Такер, чий силует розчинявся втемряві. Та продовжувала свою промову:


    — Лишаються десятки жертв, трупів із численними травмами. Існує протокол дій після проходження урагану, згідно зяким необхідно чимскоріш урятувати уцілілих ізапобігти поширенню хвороб, що їх може викликати розкладання тіл. Це спонукає всіх рятувальників іслідчих виконувати свої обов’язки якомога швидше.Охоплене хаосом місце події легко збиває слідчого зпантелику, заважаючи розгледіти ознаки злочину. Понівечені трупи часто висять на деревах— частково випотрошені, вкриті подряпинами або спотворені до невпізнання; розгнівана стихія здебільшого зриває зних весь одяг. На ваших столах лежать матеріали, на основі яких треба виконати наступне завдання. Там ви зна­йдете всі подробиці. Ястисло викладу їх, оскільки вся інформація міститься унаданих вам документах. Цієї весни березень видався одним із найтепліших вісторії, що призвело до утворення торнадо йпотужних ураганів, які завдали величезної шкоди багатьом регіонам нашої країни. Один із таких ураганів вразив маленьке містечко поблизу Кілліна, штат Техас, унаслідок чого спустошилися поля йзагинуло чимало худоби. Людських жертв теж було багато. Серед них опинилася іродина Мейсонів. Загинули всі: батько, мати, троє синів-­підлітків істаренька бабця, що жила зними.


    На екрані промайнули світлини, зроблені до іпісля трагедії. Перші зображення— типова техаська ферма йусміхнена родина, що позувала на подвір’ї. Знімки стихійного лиха мали погану якість— очевидно, що фотографу бракувало досвіду. Впадала воко відсутність міток іпозначок. Поранення відзнято здалеку, аті кадри, де камера трохи наблизилася, були розпливчастими. Кілька загальних планів виглядали більш-менш нормально. Трупи лежали впритул один до одного, що підводило до припущення про те, що всі члени родини зібралися разом, коли обвалилися дах ічастина стіни. Амая без особливих зусиль уявила, як вони обіймаються, намагаючись набратися сміливості йвідігнати страх. Азгори падають уламки, тріски, важкі меблі, якими зазвичай облаштовують ферми.


    Такер провадила далі.


    — Дотримуючись протоколу, жертв стихійного лиха швидко поховали. Їхня загибель попервах невикликала підозр, тож поліція невдовзі видала свідоцтво про смерть іне здійснювала розтину. Минуло менше місяця, іхолодні повітряні маси, принесені вітрами зКанади, зустрілися зпотоками теплого повітря зМексиканської затоки, сформувавши кілька ураганів типу «суперкомірка», здатних породжувати численні торнадо. Саме така суперкомірка зусією силою обрушилася на коридор Оклагоми, йодин із цих торнадо зруйнував ферму родини Джонсів на околицях Бруксвіля.— На екрані знову з’явився знімок красивої ферми, цього разу зроблений звисоти пташиного лету. Його замінила інша світлина, де небуло видно нічого, крім руїн іспустошення.— Тіла знайшли всередині ранчо. Загинули батько, його старенька мати, що жила зними, дружина йтроє дітей. Усі вони були приблизно тієїж статі йтогож віку, що йчлени сім’ї Мейсонів.


    Збіг був дивовижним: трупи, що лежали впритул один до одного, пил, уламки, кілька предметів меблів, які придавили небіжчиків до підлоги. Хоча Амая незнала координат розташування обох ферм, на перший погляд здавалося, що вони ідентичні. Дівчина подумки занотувала це спостереження.


    Агентка Такер зробила паузу, задоволено слухаючи, як перешіптуються агенти європейської поліції. Ці зображення були чудовими. Навіть недосвідчена людина одразу розуміла, що камеру тримав професійний фотограф-­криміналіст.


    — Якби поліція діяла так само, як івпопередньому випадку,— провадила далі агентка Такер,— ці смерті знову видались би природними йне розглядалися би слідчими. Всі члени родини перебували урозтрощеній вітальні, тіла майже непокалічені, але на головах виявлено сліди від страшних ударів, що, вочевидь, були завдані балками, брусами ймеблями, які впали на них.


    Французький агент із колишньої Сюрте, який сидів поблизу Амаї, перебив її:


    — Місця події дуже схожі. Ви визнаєте, що перший інцидент невикликав підозр упредставників місцевого самоврядування або влади штату. Дивлячись на світлини, яприпускаю, що ФБР непроводило розслідування першої трагедії. Щож змусило вас інакше поставитися до другої справи?


    Агентка Такер зачекала кілька секунд, аж доки невпевнилася, що увага всієї групи прикута до неї.


    — Свідок,— тихо вимовила вона, хоча це шепотіння чітко пролунало втемних глибинах аудиторії.


    Амая усміхнулася. Поза всяким сумнівом, ця жінка бездоганно володіла техніками привертання уваги йпробудження інтересу слухачів.


    — Одинадцятирічний хлопчик, друг сина власників ферми,— пояснила агентка, повернувшись до своєї звичної інтонації.— Попри попередження синоптиків ізаборону батьків виходити надвір, він утік із дому, аби зустрітися здругом. Ураган налетів зусією люттю, перш ніж хлопчик встиг дістатися сховища, тож йому довелося знайти прихисток укурнику. Він неотримав серйозних ушкоджень, але чимало годин пролежав затиснутим під великим дощатим настилом, що врятував йому життя— інакше йогоб убила балка, що обвалилася трохи згодом. Дошки давили йому на груди, заважаючи кричати. Він сказав, що після проходження урагану Джонси вийшли зукриття під коморою. Хоча їх неможна було побачити з-під настилу, він запевняє, що впізнав кілька голосів. Саме тоді він угледів, як на луці з’явився якийсь чоловік інаблизився до ферми. Наступної миті пролунали постріли, крики йнові постріли. Апотім голоси стихли. Нажаханий, він почув дивний звук, наче хтось пересував кам’яні уламки. Коли шум ущух, незнайомець знову потрапив уполе зору свідка. Згідно знаданим ним описом, то був високий худий чоловік, чия манера ходити видавала вньому молодика. Інші примітні ознаки— портфельчик уруках ізначок на лацкані пальта. Хлопчик розповів, що, коли вбивця вийшов на луку перед будинком, він поклав валізу на землю, став навпроти руїн ферми, здійняв обидві руки івцілковитій тиші заходився повільно йритмічно рухати ними, немовби керуючи великим оркестром. Свідок назвав його «диригентом», ісаме це прізвисько використовує розвідувальна група.


    Поліціянти мовчали, але здавалося, вцій тиші можна розчути тріск м’язів, які напружилися під шкірою, як усобаки-шукача, що нанюхав здобич.


    Амая озирнулась іглянула на агентку Такер. Хоча обличчя тієї ледве розрізнялося впітьмі, вона розгледіла, що та кивала, явно задоволена ефектом, що його справили її слова.


    — Всупереч будь-якій логіці, вбивця незабрав зброю; ми знайшли її поряд із тілами. Револьвер «Сміт іВессон 617» двадцять другого калібру, що належав батькові. Розтин показав, що черепно-мозкові травми, ймовірно, заподіяні уламками йбрусами, приховували отвори від кулі цього револьвера, зякого застрелили всю родину. Слова хлопця підтвердилися: ми знайшли достатньо доказів, які засвідчують, що Джонси перечекали ураган вукритті під коморою івсі вони загинули внаслідок пострілу вголову. Хтось навмисно влаштував безлад убудинку, щоби створити позірність трагічної випадковості: стіни власної ферми начебто обрушилися на людей івбили їх. Ця історія нагадала одному агенту знашої групи світлину, опубліковану на шпальті якоїсь газети місяць тому. На ній була зображена сім’я Мейсонів, що загинула вТехасі після проходження великого урагану, асаме тіла, напівпоховані під завалами. Як ви пам’ятаєте, їх віддали землі, нездійснивши розтину. Ми допитали шерифа, який розслідував ту справу. З’ясувалося, що неподалік від трупів Мейсонів було виявлено аналогічну зброю двадцять другого калібру, що належала батькові. Тоді ніхто ненадав цій знахідці суттєвого значення. Ми отримали дозвіл на ексгумацію, провели огляд тіл івиявили, що сліди від ударів на голові прикривали кульові поранення, які, як івпопередньому випадку, були завдані пістолетом батька, знайденим на місці події.


    На екрані демонструвалися світлини, зроблені під час розтину, де були відзняті крупним планом рани йсадна на тілах загиблих.


    Такер покинула своє місце вглибині зали й,підійшовши до дверей, увімкнула світло. Зображення трупів на екрані потьмяніло ймайже зникло. Тим часом поліціянти кліпали очима, намагаючись призвичаїтися до яскравого освітлення. Агентка повела далі:


    — Урагани мчать із шаленою швидкістю— понад сто п’ятдесят п’ять миль на годину, що перетворює будь-яку тріску на смертельний снаряд. Безперечно, вбивця це знав. Він двічі придавив камінням місце проходження кулі, але врешті випадків скористався шматками дерева, аби вбуквальному сенсі пробити голови наскрізь.


    Такер витримала театральну паузу йобвела поглядом присутніх. Амая зрозуміла, що зараз вона розкриє щось важливе йочікує відповідної реакції. Такою була манера цієї агентки.


    — Всі поранення від уламків жертви отримали після смерті. Вбивця підстроїв усе так, аби замаскувати злочин ізмінити послідовність розгортання подій.


    Амая, яка влаштувалася за одним зі столів біля дверей, опинилася дуже близько від агентки Такер. Вона побачила, як на обличчі жінки промайнула тінь усмішки, коли вона почула, що поліціянти знову зашушукалися, адеякі навіть озирнулися іпочали обговорювати свої версії. Перевівши погляд на Амаю, агентка Такер помітила, що та спостерігає за нею, іїї усмішка згасла. Вона вказала на купу паперів, що лежала на столі Амаї.


    — Ми роздали вам теки зусіма даними, що їх нам вдалося зібрати. Тут ви знайдете отриману від сусідів інформацію, заяву свідка, знімки місць подій ікороткі біографії членів обох родин. Крім того, ми поділилися звами іншими подробицями, аби ви немарнували час на кружляння манівцями. Ви дізнаєтесь про всі заходи, до яких ми вдавалися донині, про наші спроби встановити зв’язок між двома місцями подій або між двома родинами, що непривели до відчутних результатів,— як явже казала, ми невиявили інших спільних характеристик, крім статі, віку йкількості родичів. Ідеться про відкриту справу, над якою наразі працює ФБР. Наданий вам звіт єконфіденційним. Ми вважаємо, що мета цього типа— лишатися непомітним, він неналежить до тих, хто жадає слави. Скидається на те, що його цілком задовольняє виконання певної місії. Він невідчуває потреби впублічному визнанні, інам теж непотрібен розголос. Наш найкращий козир— його хибна впевненість утому, що ми незнаємо про його існування.


    Герта мотнула головою іголосно мовила:


    — Хіба це неаморально— чекати, коли він скоїть наступний злочин, іне сповістити пресу лише для того, щоби бути певними, що він незупиниться?


    — Ми сумніваємось, що він зупиниться. Якщо ми опри­люднимо наше відкриття, це, ймовірно, змусить його змінити метод дій. Зважаючи на широкий географічний ареал, умежах якого пересувається вбивця, спіймати його буде практично неможливо. Наш єдиний шанс— випередити зловмисника. Для виконання завдання ви співпрацюватимете звашим куратором, який ужодному разі невпливатиме на ваші висновки своїми теоріями йприпущеннями. Він дозволить вам користуватися його комп’ютерним обладнанням інадасть доступ до будь-якої інформації знашої бази даних. Ви розробите три профілі: поведінковий, географічний івіктимологічний. Маєте здати завдання завтра, до опівдня.


    Барбаґальйо— італійський інспектор, який служив увійськах карабінерів,— підняв досьє над своєю головою.


    — Вибачте, агентко Такер. Не подумайте, що явисуваю якісь претензії до вашої роботи. Однак, згідно зпрограмою, це заняття мав провести спецагент Дюпре.


    Амая усміхнулась імовчки зробила заперечний жест, згадавши вираз обличчя Дюпре, який навмисно уникав її, коли розвернувся ірушив коридором.


    Агентка Такер, яка вже наблизилася до дверей, зупинилась, тримаючи палець на засуві. Вона відповіла, явно насолоджуючись кожним словом:


    — Він уже його провів. Чим, по-вашому, була його лекція?

  


  
    


    4. Морг Мері Ворд


    


    Кейп-Мей, Нью-Джерсі


    


    Труп мав плачевний вигляд. Мері Ворд ущипнула його за щоку двома пальцями, незахищеними рукавицею. Зовнішній шар шкіри відділився, лишивши на вилиці пляму, подібну до сонячного опіку. Вона розім’яла епідерміс між пучками. Липка консистенція нагадувала шпалерний клей. Мері зітхнула. Працювати ззамороженими трупами було найскладніше, іце конкретне тіло нестане винятком із правила. Вона протерла пальці вологим ватним тампоном інахилилася перевірити кількість конденсату восушувачі повітря, що цілу ніч гудів біля столу. Виливши рідину вмийку, вона вирішила, що, попри неприємний звук, невимикатиме прилад, поки приводитиме до ладу бідолашну сеньйору Міллер. Спершу Мері нанесла товстий шар тальку на лице небіжчиці, після чого взялася за волосся, дивлячись на світлину, що служила зразком. Із щирим жалем позирнула на розкішну каштанову гриву. Жінка усміхалася, обіймаючи одного зі своїх синів. «Певно, старший»,— подумала Мері. Вона добре пам’ятала цю історію. Пів року тому сеньйора Міллер загинула разом зі своїм чоловіком, свекрухою ітрьома дітьми під час урагану.


    Згідно зпротоколом, родину поховали за кілька годин після смерті. Однак, коли до матері сеньйори Міллер, яка мешкала вІспанії, дійшла сумна звістка, її вхопив інфаркт. Вона зробила все можливе інеможливе, аби тіло доньки невіддали землі до її приїзду. Іщо тепер? Мері отримала світлину йтруп, що зберігався вморзі впродовж шести місяців. На додачу від неї очікували якогось дива. Вона прибрала феном залишки присипки, апотім, трохи поекспериментувавши зрізними пігментами, приготувала впіалі маслянисту суміш тілесного кольору йзаходилася втирати її вобличчя сеньйори Міллер за допомогою пенз­лика. Задоволено посміхаючись, вона розподілила субстанцію спонжем іщіточкою, що майже невідрізнялися від звичайного приладдя для макіяжу. Обробила пальцями вилиці та щоки. Перейшовши до щелепи, Мері помітила маленький набряк. Поза всяким сумнівом, це зламаний зуб. Таке траплялося часто. Жінка роздратовано зітхнула йпоклала на стіл піалу та пензлики. Скориставшись щипцями йліхтарем, вона оглянула ротову порожнину ізподивом пересвідчилася, що всі зуби на місці. Вдруге обмацала лінію підборіддя, прокресливши дугу під нею. Внизу щось рухалося. Вона проштовхнула крихітну річ уздовж щелепи йпритиснула її до задніх зубів. Діяти треба було обережно, якщо їй нехотілося, щоб дивний предмет— біс його знає, що це таке,— про­слизнув угорлянку сеньйори Міллер. Цілком зосередившись на завданні, вона встромила щипці йповільно просунула їх унапрямку зубів, аж доки вони неопинилися там, де потрібно. Водночас її пальці допомагали підхопити бажане. Різко витягнувши інструмент, вона піднесла його ближче до світла. Мері Ворд невперше бачила кулю, але… Боже милий!— вона навіть уявити немогла, що знайде щось подібне вроті сеньйори Міллер.

  

На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.

  
    6. Itxusuria1. Коридор душ


    


    Альворд, Техас


    


    Лука, що простиралася перед будинком Алленів, майже незберігала слідів вторгнення урагану. Якби випадковий спостерігач став навпроти ферми йзвів очі, він попервах подумав би, що все виглядає цілком нормальним. Вікна підвалу, побудовані на рівні фундаменту, були цілими, так само як ісходи, що вели до ґанку, де збереглася пара горщиків із фіолетовими квіточками, що прикрашали парадний вхід. Ілише тоді, коли погляд сягав вікон іпіднімався вище, можна було побачити, що одноповерховий будинок лишився без даху. Верхня частина була повністю відірвана, наче панцир черепахи.


    Кількість автомобілів, що перегороджували прохід до ферми, засвідчувала, що всередині була сила-силенна місцевих агентів, представників поліції штату, пожежників, парамедиків інавіть працівників моргу. Простуючи вузьким коридором слідом за поліціянтами, що допомагали протискатися крізь натовп, Амая супроводжувала свою розвідувальну групу, аж доки їй незавадили просуватися вперед. Агент Емерсон, який крокував попереду неї, на якусь секунду озирнувся і,побачивши її, нестав чекати, апрошмигнув до вітальні. Їй було байдуже, вона несумнівалася, що незнайде там нічого цікавого, доки всі ці люди непідуть. Інші приміщення, яким ніхто неприділяв особливої уваги, видавалися їй неменш гідним місцем для початку розслідування. Амая була одягнена узавеликий жилет, але принаймні на спині були вишиті розпізнавальні жовті літери ФБР. Вона перевірила численні потаємні кишені, дістала пару рукавиць, натягнула їх ірушила вглиб будинку. Попри відсутність даху, внутрішня обстановка небула суттєво пошкоджена іпроходи між кімнатами збереглися. На стінах криво висіли картини йстирчали відірвані тріски; по підлозі були розкидані відколоті від даху уламки каміння ізалишки пошкодженої електропроводки. Амая завважила, що скло увікнах розбилося йзасипало друзками всі поверхні. Увійшовши до кухні, вона побачила недоїдкина столі; зхолодильника витикався пучок моркви, неочищений від землі. Навіть перекинуті стільці справляли враження, що господарі хутко тікали йбудь-якої миті повернуться, щоб продовжити те, що робили доти, як зчинилася буря.


    Діставшись будинку, вона уважно оглянула кімнати маленької ферми, шукаючи вхід до укриття, де родина переховувалася під час урагану. Дюпре попередив її, що ця родина невідповідає віктимологічному профілю, щоцікавив підозрюваного, якого вони переслідували. Та Амая невірила увипадковості. Чоловік, дружина, троє дітей— двоє синів та одна дочка тогож віку, що йдіти Мейсонів та Джонсів. Усі зібралися увітальні сильно понівеченого будинку, але вони могли би вижити, якби їх завалило меблями. Залишалося перевірити, вякому напрямку розвернуті голови, йзнайти зброю батька. Якщо її версія єправильною ічлени родини Алленів стали жертвами диригента, вони мали перечекати ураган вукритті. Біля дверей кухні Амая виявила аналогічні двері. Відчинивши їх, вона одразу здогадалася, що знайшла прохід до підвалу. Дівчина знову обмацала кишені впошуках ліхтарика, який взяла зсобою. Потім спустилася сходами, неторкаючись поруччя інамагаючись іти навшпиньки, аби нелишати слідів. Світло було тьмяним через велику кількість пилинок уповітрі. Маленькі вікна на рівні фундаменту, що їх вона бачила ззовні, вкривав товстий шар пилу. Виявилося, що зсередини вони розташовані поблизу стелі. Придивившись, Амая помітила, що вікна були закріплені клейкою стрічкою йобгортальним папером. Упластмасових ящиках, помічених чіткими наліпками, вона знайшла ліхтарі, транзистор ібатарейки, бідони зводою, банки зїжею інавіть маленьку плиту, чия основа була під’єднана до газового балона. На масивному буфеті, перенесеному зїдальні до підвалу за непотрібності, виявилося чимало обгорток шоколаду йрізних напоїв. Дві бляшанки пива, дві бляшанки лимонаду без цукру, вісім бляшанок коли йкілька пляшок води. Стараючись неторкатися їх, вона нахилилася ірозчула шипіння газу водній із бляшанок. На дверцятах буфета висів маленький відімкнений замок. Не чіпаючи ручки, Амая трохи відчинила дверцята ймиттєво розпізнала знайомий запах мастила для чищення зброї. Жодної зброї всередині небуло, проте вглибині буфета виднілися кілька пакетів із боєприпасами для револьвера двадцять другого калібру. Поряд із найвіддаленішою від вікон стіною лежали кілька спальних мішків іподушок. Нахилившись, вона оглянула вміст позолоченого несесера, схожого на жіночу косметичку. Там було повно ліків. Вона закрила його йпоклала на місце.


    Амая піднялася нагору ізробила другу спробу пробратися до вітальні, але вбуквальному сенсі застрягла між двома працівниками поліції штату. Вона почула, як Дюпре переконує шерифа, що необхідно вигнати всіх цих людей змісця події. Дівчина всім тілом притиснулася достіни, пропускаючи поліціянтів укапелюхах, які зайняли майже весь коридор. Тоді їй вдалося розгледіти вітальню. Вкімнаті, де родина зібралася востаннє, безлад був помітніший. Кілька агентів, закутаних зніг до голови вспеціальні білі комбінезони криміналістичної лабораторії, фотографували всі предмети, розкидані поряд із тілами, перш ніж відкласти їх убік. Голови загиблих— мішанина злиплого волосся ікрові, що набула сіруватого відтінку через надлишок пилу,— вказували на північ, атрупи були складені втій самій послідовності, що йвінших випадках: дружина, троє дітей— від старшого до молодшого, чоловік. Агенти терпляче чекали, мовчки оточивши тіла. Дюпре помітив присутність Амаї, яка завмерла на порозі, йсердито розвернувся до неї. Попри це, він стримався ідочекався, коли наблизиться до дів­чини. Ілише тоді нагримав:


    — Куди, вбіса, ви поділися?


    — Ябула…— затнулася вона.


    Дюпре схопив її за лікоть івивів надвір.


    — Яне могла пройти,— почала пояснювати вона.— Агент Емерсон лишив мене позаду. Коридор був ущерть забитий людьми, іяскористалася цим для…


    — Яне хочу вибачень,— перебив він її.— Емерсон— бовдур, але явзяв на себе неабияку відповідальність, коли привіз вас сюди. Іязробив це недля того, щоб ви були пересічною спостерігачкою, адля того, щоб ви широко розплющили очі йзагострили органи чуття. Увійдіть сюди, відчуйте страх цієї родини. Мені цікаво, як мислить диригент, яхочу, аби ви пояснили мені, що відбувається вйого голові. Не дозволяйте залякати себе, почувайтеся впевнено.


    Не чекаючи на її відповідь, він крутнувся на підборах іповернувся до вітальні.


    Амая міцно стиснула губи, видихнула все повітря через ніс ірушила слідом за ним.


    Медики щойно зняли покривала зтрупів. Агенти, усівшись навпочіпки, уважно роздивлялися їх, поки коронер оголошував перші висновки. Амая стала прямісінько за ним ісхилилася над тілами.


    — Вони померли менше п’яти годин тому. Синюшність іще непроявилася, але перші синці починають проступати вмісці, де шкіра торкається підлоги. Крові витекло небагато, зважаючи на серйозність черепних ран, отриманих усіма загиблими.


    — Може, така незначна втрата крові пояснюється тим, що вони померли до того, як їм розбили голови?— припустила агентка Такер.


    — Поки що яне можу відповісти на це запитання. Вам доведеться дочекатися результатів розтину. Напевно скажу одне: всі ці поранення були смертельними. Надто важкими,— мовив він, розсунувши пальцями волосся наймолодшого хлопчика, аби всі побачили, наскільки сильно був розтрощений череп.


    — Ви вважаєте можливим, що всі вони зазнали смертельних поранень саме вцій кімнаті?— спитала Такер.


    — Виж бачили, скільки предметів посипалося на них: кілька шматочків дерева або цементу глибоко застрягли вкістці. Ітой факт, що зрештою родина зібралася тут, неозначає, що вони немогли травмуватися віншій частині будинку. Ячасто бачив таке після пожежі. Охоп­лені панікою родичі зазвичай шукають одне одного йгинуть усі разом.


    — Причому всі голови розвернуті на північ,— зазначив Дюпре.


    Коронер знизав плечима.


    — Так, це дивно, але…


    Заперечно хитнувши головою, втрутилася Амая:


    — Вінших кімнатах немає слідів крові. Яперевірила.— Вона звернулася до Дюпре.— Немає жодної краплі, що доводила би, що жертви могли отримати поранення деінде, апотім перебратися до вітальні. Якби вони переміщувалися між кімнатами зтакими серйозними пораненнями голови, це спричинило би рясну кровотечу ікраплі крові стікали би вниз під дією сили тяжіння, позначивши пройдений ними шлях.


    — Також немає ні плям на одязі, ні бризок на обличчі, що обов’язково мали лишитися, якби люди перебували встоячому положенні, коли на них попадали всі ці предмети,— зазначив Джонсон.


    Амая ступила трохи вперед інахилилася над трупом.


    — Якщо ви добре придивитесь,— мовила вона, вказуючи на криваву масу на голові хлопчика,— то побачите пузир, що утворився на кілька сантиметрів нижче від місця удару.


    Коронер відсунув пасмо волосся увказаному місці.


    — Може, це згусток крові…


    — Ні, це незгусток,— заперечила Амая.— Це газовий пузир. Якщо ви поглянете на край рани, то пересвідчитесь, що там видніються дві маленькі чорні відмітини, що мають форму зірки— типову для пояска осаднення, який залишають порохові гази при пострілі впритул; на відміну від тонкої шкіри голови, череп єнастільки товстий, що завадив газам розсіятися всередині, внаслідок чого йутворився цей пузир.


    Дюпре задоволено кивнув.


    — Можливо, ви маєте рацію,— неохоче визнав коронер.


    — Всі вони померли внаслідок пострілу вголову, азгодом сліди від куль були приховані завдяки страшним ударам,— підсумувала вона.


    — Очевидно, що ця справа багато вчому збігається звідомими нам злочинами, але ми досі незнайшли жодної зброї, і,згідно знаданою інформацією, бабусі тут немає,— зауважив Джонсон.


    — Під час урагану родина сховалася впідвалі, куди можна спуститися зкухні,— сказала Амая, навмисно зосередивши погляд на обличчі Дюпре.— Вони добре підготувалися: запаслися водою, харчами, батарейками, транзисторами, ліхтарями. Все складено вгерметичні ящики. Аще там була відчинена шафа; жодної зброї всередині невиявилося, але знайшлися кілька ящиків із боє­припасами для револьвера двадцять другого калібру, намащена мастилом ганчірка йщіточка. Сумніваюсь, що Алленам вдалося заснути, але вони провели ніч унизу; попри розгардіяш успальнях, ми бачимо, що ліжка застелені. Упідвалі лишилися шість спальних мішків інапої для шістьох осіб: пиво, що, безперечно, призначалося для батька; лимонад без цукру для матері; кока-кола для дітей івода для шостої особи.


    Емерсон глипнув на колег упошуках підтримки.


    — Гадаю, це дуже сміливе припущення,— мовив він.— Ви вважаєте доказом присутності шостої особи один спальний мішок чи кілька пляшок із водою. Вони могли скинути всі мішки на підлогу, ібудь-хто зних міг пити воду, окрім інших напоїв.


    Дюпре глянув на неї вочікуванні відповіді.


    — Біля спальних мішків лежала аптечка, повна медикаментів, що їх зазвичай приймають пенсіонери. Снодійне, препарати для поліпшення кровообігу, зниження тиску, боротьби зартритом. Люди похилого віку нікуди нейдуть без своїх ліків ізавжди запивають їх водою. Крім того, на пляшці видно сліди від світло-рожевої помади. На губах матері йдоньки-підлітка помади немає.


    — Єодна проблема,— заперечила Такер, звівшись на ноги.— Нам нічого невідомо про шосту особу. Згідно знаявною інформацією, подружжя немало батьків. Їхні близькі померли, коли вони були зовсім маленькими. Познайомилися упідлітковому віці, під час перебування вдитячому будинку. Обоє були сиротами йне мали родичів. Можливо, саме це поєднало їх, аж доки смерть нерозлучила,— із сумом сказала вона, роздивляючись тіла.


    Амая вийшла надвір і,протискаючись між машинами, відійшла достатньо далеко, аби подивитися на будинок зіншого ракурсу. За двісті метрів попереду стежка, що вела до нього, поєднувалася здержавною автомагістраллю. Зупинившись на краю дороги, дівчина обвела поглядом рівнину, що оточувала ферму родини Алленів. Лука, ймовірно, засіяна бобовими культурами, врожай уже зібрано. Її нездивувала відсутність машин. Вона згадала, що бачила на дверцятах холодильника велику наліпку Спілки фермерів Альворда. Інших будівель не було видно; згідно знаявною інформацією, найближча ферма розташовувалася на відстані понад двох миль звідси. Білий паркан довкола будинку йдесяток хирлявих деревець, що обрамляли дорогу, були нахилені на північ— їх нагнули вітри, що дули втому напрямку. Амая звела очі до неба, що поволі затягувалося хмарами, апотім рушила назад до ферми.


    Там вона побачила сорокарічну жінку вполіцейській формі. Та стояла, обпершись об автомобіль поліції штату. Посміхнувшись дівчині, незнайомка знову перевела погляд на ферму йсказала:


    — Це дивовижно, чи нетак? Вона схожа на черепаху, якій відірвали панцир.


    Амая обдарувала її усмішкою.


    — Повірте: яподумала те саме, коли побачила її. Найгірше, що невдовзі піде дощ.


    — То пусте. Не хвилюйтесь. Цього вечора одна фірма зсусіднього штату доправить критий навіс, що захистить будинок від дощу. Коли вивезуть тіла, поліція огляне місце події, розбере речі вкожній кімнаті йпроведе інвентаризацію. Все, що вони знайдуть, зберігатиметься на державному складі до кінця розслідування. Лише тоді ферму передадуть спадкоємцям, якщо вони існують.


    — Як професійно!— посміхнулась Амая.


    Жінка приязно простягла руку.


    — Алана Гарріс, працівниця поліції штату.


    — Інспекторка Амая Саласар, співробітниця ФБР,— мовила вона, торкнувшись значка на широкому комірі своєї куртки.


    Жінка звернула увагу на те, що вбрання було завеликим для неї, і,посміюючись, зауважила:


    — Вони недуже старалися вгадати розмір, чи нетак?


    Усміхнувшись, Амая вказала на руїни ферми. Вона помітила, що Дюпре спостерігає за нею зподвір’я.


    — Ви часом незнаєте, куди полетів дах?


    — Звісно знаю,— зусмішкою відказала жінка.— Він упав за триста ярдів звідси, прямісінько за будинком. Та це дрібниці. Три роки тому ураган Гелен відірвав частину церковного даху, відніс на дві милі вперед ікинув на комору.


    Амая попрямувала увказаному напрямку. На відміну від тієї частини луки, що простиралася перед фасадом, місцевість за фермою була усіяна трісками, одягом ізапиленим домашнім начинням. Удалині виднілася лампа зшістьма ріжками йуцілілими лампочками. Дах безслідно зник.


    — Вам треба йти туди. Він застряг уямі,— уточнила жінка, підвищивши голос.


    Озирнувшись, Амая здійняла руку на знак подяки йпобачила, що Дюпре спустився сходами йрушив слідом за нею.


    Всюди росла дика трава. Попри те що потужний вітер пригладив її іпритиснув до землі, легкий бриз, що почав віяти, потроху піднімав її знову. Амая йшла вперед, відчуваючи близькість Дюпре. Даху досі небуло видно, проте, коли вона озирнулася, то уздріла здалеку Алану, яка розмахувала руками, показуючи, що необхідно рухатися вперед. Згадана поліціянткою яма виявилася двометровою заглибиною близько двадцяти п’яти метрів завдовж­ки. Як вона йказала, саме туди впав дах. Він був майже непошкоджений інавіть незірвався збалок, що прикріплювали його до будинку. Складалося враження, ніби внизу загрузла ціла будівля, яка несподівано вигулькнула вцьому відлюдному місці. На луці хтось притоптав траву— відбитки ніг були чіткими, мов сліди на снігу. Амая озирнулася іпересвідчилася, що лишила аналогічні відбитки. Дюпре наздогнав її істав поряд. Тоді вона збагнула, що весь цей час за ними йшли інші агенти.


    Амая спустилася уневеличку заглибину, зазирнула під карниз іодразу випросталася. Покликавши жестом Дюпре йрешту групи, вона пояснила:


    — Умісцевості, звідки яродом, існує одне укорінене вірування: родинний будинок закінчується втому місці, куди сягає дах. Itxusuria. По периметру зазвичай облаштовували могили для представників сімейного клану, яких із різних причин немогли поховати на цвинтарі.— Зачекавши, коли всі нахиляться, вона спрямувала промінь ліхтаря на скривавлене обличчя мертвої бабці під дахом.— Ось вам ібабуся.


    
      
        1 Усі надруковані курсивом слова, що потребують роз’яснення для повного розуміння їхнього значення, наводяться углосарії на останній сторінці. (Прим. ісп. видання.)

      

    

  


  
    


    7. Сумніви


    


    Академія ФБР, Квантіко, Вірджинія


    


    Сидячи перед комп’ютером, Амая вкотре спробувала зосередитися на голосі інструктора, що пояснював, як необхідно оформляти документацію, пов’язану зімовірними вбивствами, згідно звимогами Міжнародної програми складання віктимологічного реєстру. Вона втомилася. Цілу ніч редагувала новий звіт зі своїми висновками й,попри всі зусилля, усвідомлювала, що неприділяє роботі достатньо уваги.


    Подумки дівчина знову ізнову прокручувала наведені аргументи, більшість із яких суперечили думці агентів, що входили до складу розвідувальної групи. Деякі твердження були вельми сміливими йсуто інтуїтивними, але врешті-­решт саме такий наказ віддав їй Дюпре, коли вони прощалися:


    — Тепер ви маєте всі дані. Доопрацюйте три профілі. Хочу бачити ваш звіт на моєму столі завтра овосьмій.


    Амая залишила звіт на столі Дюпре осьомій. Вона знову глянула на годинник. Перевалило за дванадцять, проте її думки вперто поверталися до складеного нею поведінкового профілю:


    


    Білий чоловік віком понад сорок п’ять років, який вже вбивав представників своєї раси тим самим способом. Дисциплінований ітерплячий, готовий чекати слушної нагоди. Набожний, хоча невиключено, що ставлення Церкви до гріха видається йому занадто поступливим.


    


    Коли заняття закінчилося, наступне почалося майже одразу, іАмая немала часу перепочити.


    Вона почувалася ослабленою, хоча знала, що мусить платити таку ціну за свою правоту, за одвічно загадковий привілей знаходити необхідний елемент для зібрання пазла. Йшлося про зухвалість знання та істини, що спалахувала зблискавичною швидкістю, без попередження ідотримання етикетних норм. За подібні відкриття завжди доводиться дуже дорого платити.


    Амая немогла стриматися відтоді, як виявила труп жінки під дахом. Протистояння зкомандою Дюпре вже небуло виключно діалектичним. Спрямувавши промінь ліхтаря на спотворене обличчя небіжчиці, затиснутої вімпровізовану могилу, вона відчула, як уїї голові вимальовуються всі точки зловісного маршруту диригента. На відміну від кімнат усередині будинку, чия атмосфера була зіпсована десятками поліціянтів, це місце події лишилося недоторканим. Коли їй вдавалося зосередитися, вона вловлювала його присутність, уявляла, як він переслідує стареньку ізрештою змушує жертву зайняти відведене їй місце. Ні, він небув «винищувачем» (саме такий термін вживають слідчі стосовно злочинців, які вбивають цілі родини). Тепер вона була цілком певна, що цей тип належав до іншої категорії. Його мета полягала невтому, щоб руйнувати сім’ї, автому, щоб створити родину— ідеальну йдосконалу завдяки смерті. Ця знахідка вкупі зїї категоричною заявою призвела до того, що агенти ФБР виплеснули своє роздратування, яке насилу стримували відтоді, як вранці зустрілися зАмаєю вкабінеті Дюпре.


    — Тут немає бабусь ідідусів. Батьки обох жертв загинули. Агентка Такер уже казала вам про це,— запротестував Джонсон, ставши перед нею. Він був явно сердитий, хоча розмовляв люб’язно.


    — Це бабуся. Перевірте,— наполегливо повторила вона, після чого розвернулася до будинку йпочала віддалятися від групи.


    — Ми вже перевірили,— сердито відказала Такер, простуючи лукою слідом за Амаєю.— Ябне стверджувала цього, якби немала точних відомостей.


    — Перевірте ще раз.


    — Не знаю, чи розумієте ви, до кого звертаєтесь,— парирувала агентка Такер.— Хто ви така, щоб віддавати мені накази?


    Амая замовкла. Зітхнувши, вона втупилася поглядом уземлю іспробувала заспокоїтися. Дівчина відчувала нестримне бажання кинутися до Такер ідобряче потрясти її за комір, аж доки жінка невизнає її правоту. Та вона незробила нічого подібного. Рішуче налаштована обстоювати свою позицію, Амая стишила голос так, що агенти ледь чули її слова йбули змушені оточити її, щоб зрозуміти, що вона говорить.


    — Забудьте про офіційні записи. Поговоріть із сусідами. Діти, яких ховали під навісом, теж небули офіційно визнані членами християнської родини.


    Ошелешений її словами, агент Джонсон підняв плечі. Роззявивши рота, він зиркнув на Дюпре вочікуванні його реакції. Роздратований Емерсон обмінявся поглядом із колегами.


    — Що це за дурня?— вигукнув він, здійнявши обидві руки.— Родичі, поховані під дахом? Невже ми справді мусимо слухати маячню якоїсь дилетантки?


    — Перевірте ще раз,— стримано наказав Дюпре.


    — Алеж, Дюпре… ми маємо інформацію…— заперечив Джонсон.


    Дюпре спопелив його поглядом.


    — Повторюю: перевірте ще раз.


    Потім Дюпре звелів їй відійти йзаходився щось обговорювати згрупою. Вона сиділа всалоні автомобіля, почуваючись відштовхненою, покараною дівчинкою, яку прирекли розлучитися згрупою. Зі свого місця вона спостерігала за Дюпре, Емерсоном іТакер, які стояли спиною до машини. Судячи зжестів, вони сперечалися, хоча голосу непідвищували. Напружені плечі, опущена голова, вперті встегна руки. Такер учергове покосилася вїї бік, аЕмерсон кивнув підборіддям утомуж напрямку. Амая немала жодних сумнівів, що вони розмовляли про неї. Вона побачила Джонсона, який розпитував групу сусідів, що зібралися біля ферми, бажаючи дізнатися, що сталося зродиною Алленів. Повернувшись до колег, він стисло відзвітував перед Дюпре, після чого вся група розвернулася до дівчини івпилася внеї очима; обличчя виражали щось середнє між подивом іпідозрілістю.


    Амая вийшла завтомобіля йзачекала, доки агенти підійдуть ближче. Дюпре жестом дозволив Джонсону говорити. Той неповідомив інформацію, арадше визнав факт:


    — Поховану під дахом бабцю звуть Белінда Райт. Вона була подругою дитинства матері Г’ю Аллена. Жінка забрала до себе Г’ю, коли той досяг повноліття іпокинув дитячий будинок. Хлопець жив із нею та її чоловіком на маленькій сусідній фермі, аж доки неодружився іне оселився тут. Багато років по тому, коли Белінда овдовіла, вона перебралася сюди йдопомагала подружжю Алленів виховувати дітей. Хоча вона небула матір’ю Г’ю, він ставився до неї зне меншою повагою.


    Дюпре провадив далі:


    — Якимось чином ця жінка примудрилася втекти збудинку. Аможе, вона була надворі, коли з’явився вбивця. Він наздогнав її на луці, позбавив життя, притягнув сюди йпоховав під дахом як ще одного члена родини.— Вимовляючи останні слова, Дюпре зповагою дивився на Амаю.


    Такер теж помітно пом’якшила тон, коли звернуласядо неї.


    — Тепер ярозумію, що ви мали на увазі, говорячи про «акторський ансамбль», чиї учасники відіграють однаково важливі ролі. Вбивця шукає нестільки ідентичні родини, скільки ті, що уособлюють ідею сім’ї як такої. Хоча ямаю визнати, мені важко погодитися зприпущенням, що він обирає їх виключно вмісцях, де трапилося стихійне лихо.


    — Ні,— пожвавішавши, заперечила Амая,— все нетак просто. Слід враховувати такий факт: щоразу ми дедалі точніше визначаємо час проходження великої бурі, циклону чи урагану, івін теж володіє цією інформацією. Саме ураган підказує йому, куди прямувати. Його веде сам Господь. Господь ігідрометеорологічні інститути,— додала вона зледь помітною усмішкою.— Ось чому йому вдається приходити першим. Він прибуває раніше за ураган, чекаючи, що Господь дасть йому точні координати.


    Емерсон досадливо клацнув язиком.


    — Давайте з’ясуємо, чи правильно явас зрозумів,— мовив він зудаваною приязню.— Ви припускаєте, що вбивця обирає неконкретну родину, амісце, де торнадо спускається на землю, де проноситься ураган або стаються повені. Язгоден, що такі стихійні лиха доволі легко передбачити. Як ви сама стверджуєте, державні метеорологічні агенції працюють дедалі краще зкожним днем івизначають здедалі більшою точністю місце, де зчиниться буря. Однак, якщо диригент обирає місце за цими критеріями, як він примудряється знаходити родини, що ідеально відповідають його вимогам, необхідним для виконання місії, за яку треба братися, коли ураган вкаже конкретне місце? Невже Господь, випереджаючи метеорологічний інститут, завчасно повідомляє йому, де саме пройде ураган, аби він мав змогу знайти сім’ї, що стануть його жертвами? Чи ви вважаєте, що цього разу йдеться про щось містичне на кшталт поховань під дахом?— Емерсон завершив промову однією зі своїх типових огидних посмішок.


    — Меніб неспало на думку стільки нісенітниць,— відказала вона.— Іце неприпущення, абаза даних, створена на основі конкретних фактів.


    Посмішка Емерсона згасла, змінившись гримасою, що нагадувала поріз від скальпеля. Саме так він кривився, коли почувався приниженим.


    Амая рішуче повела далі:


    — Моя думка немає значення. Найважливішим єте, що думає він. Саме тому його віра має таку силу. Якщо йдеться про вбивцю, який переконаний, що його вчинки пов’язані зволею Господа, або принаймні думає, що Господь вважає його невбивцею, атаким собі Лотом, справедливим чоловіком, він тлумачить як «знаки» ті факти, що здаються нам дрібницями, й,вочевидь, розробив свою систему відбору жертв. Ужодному разі неможна забувати про його збочене вміння пов’язувати волю Провидіння зйого власними бажаннями.


    — Ми розпочали підготовчий етап розслідування іне володіємо всією інформацією, але біблійні вбивці вірять, що звільняють суспільство від мерзенних, розбещених іжалюгідних істот. Їхніми жертвами зазвичай стають повії, жебраки, наркодилери, наркомани. Будь-хто, кого вони вважають аморальним… Ми ще збираємо матеріали про Алленів, але ми багато тижнів працювали зі звітами, що стосуються інших сімей, іяможу запевнити вас, що вони далекі від цього профілю. Звичайні родини зі своїми чеснотами та вадами, які невідповідають портрету жертви, що може видатися аморальною біблійному вбивці. Нічого такого, що заслуговує на відвертий осуд,— зауважила Такер.


    Цього разу заперечив Джонсон.


    — Одна жінка— фігурантка кримінальної справи Вурнос— вбивала клієнтів повій, караючи чоловіків, ане жінок. Гріх, який шукає цей «апостол», може бути непомітним на перший погляд.


    Такер обмірковувала його слова.


    — Чи припускаєте ви, що один або кілька членів цих сімей робили щось несхвальне?— спитала вона, знову звертаючись до Амаї.


    — Несхвальне для вбивці,— уточнила Амая.— Слід враховувати, що він дотримується своїх критеріїв, що відрізняються від інших. Якась деталь, пов’язана зжиттям цих сімей, може видатися йому достатньою підставою для злочину. Хоча мені здається, що він мислить глобально, незосереджується на одному «грішному» родичі— карає всіх, оскільки вважає, що всі єносіями зла.


    Вона відчула на собі погляд Дюпре. Він злегка нахилив голову вбік іспостерігав за нею. Точніше, неспостерігав, апронизував очима так само, як робив це того ранку, коли вони розмовляли вйого кабінеті.


    Нахилившись трохи вперед, Емерсон заперечив:


    — Мені здається, що ваша теорія досі має прогалини. Мушу визнати, що мене неабияк вразило припущення про те, що стихійні лиха визначають місце злочину так само, як і«психоаналітичний підхід», завдяки якому ви знайшли тіло бабусі, але цього недостатньо, аби визначити, яким чином він обирає ту чи іншу сім’ю.


    — Япоки що незнаю, як він знаходить усі ці сім’ї,— визнала Амая, дивлячись Емерсону увічі насамперед для того, щоб уникнути пильного погляду Дюпре.— Гадаю, ще зарано відповідати на це запитання. Ми неодмінно розкриємо правду, коли дізнаємося, як довго він цим займається. Ось чому нас цікавить інше питання: відколи він убиває?


    — Можна стверджувати, що перші злочини були скоєні влютому…— почав пояснювати Емерсон.


    — Можна стверджувати,— перебила його Амая, чітко вимовляючи кожне слово,— що улютому було вбито родину вКейп-Мей… але япевна, що він розпочав набагато раніше. Його метод єнастільки відшліфованим, що він примудрився розвідати, що Белінда Райт жила на фермі на правах бабусі, хоча біологічно небула нею. Такий рівень майстерності потребує досвіду, спритності йпрактики. Під час перших нападів убивці зазвичай припускаються помилок…


    Дюпре повільно кивнув.


    — Обґрунтуйте свою думку.— Він заохотив її продовжувати.


    — Улютому він убив родину Міллерів, уберезні— Мейсонів, уквітні— Джонсів, азараз— усерпні— розправився зАлленами. Йдеться про великий проміжок часу. Очевидно, що він незавжди досягав своєї мети. Це неможливо. Ми маємо шукати інформацію про невдалі, зірвані спроби замаху на життя.


    Агентка Такер кивнула йступила крок уперед, ставши перед Амаєю.


    — Нам потрібні сім’ї заналогічними характеристиками— кількість родичів, стать, вік. Єдина відмінність полягає втому, що невсі вони загинули, бо хтось небув удома, коли зчинилася буря.


    Амая задоволено усміхнулася, майже щаслива, що їй вдалося переконати Такер іїхні думки нарешті збіглися. Вона провадила далі збільшим ентузіазмом:


    — Підкорити своїй волі стількох осіб— складне завдання. Він повинен примусити їх віддати зброю, замкнути всіх водній кімнаті йстратити одного за одним. Інші люди могли втекти так само, як це зробила Белінда Райт. Япевна, що час від часу він припускався помилок. Напад на родину після стихійного лиха передбачає забагато несподіванок, непередбачуваних факторів та різних нюансів, які неможна прорахувати заздалегідь.


    Дюпре кивнув ізвернувся до всієї групи:


    — Пошукайте заяви сімей зтієюж кількістю членів, до яких навідалися підозрілі люди після стихійного лиха. Нас цікавлять невдалі спроби нападу, ситуації, коли вбивця зякоїсь причини був змушений відступити: поява сусіда, який прийшов на допомогу; неочікувана присутність інших осіб убудинку— гостей або родичів; відсутність одного чи кількох людей, що недозволяла йому здійснити свій план.


    Амая кивала після кожного вимовленого ним слова. Дюпре знову розвернувся до неї:


    — Маєте щось додати?


    — Ну… Якби ябрала участь урозслідуванні, ябволіла з’ясувати найменші подробиці життя цих родин. Япевна, що вбивця обирає їх за своїми критеріями, що аж ніяк неєочевидними. Причина може виявитися настільки банальною інесуттєвою, що ми просто неберемо її до уваги. Мотивація злочинців такого штибу позбавлена здорового глузду, але має неабияке значення для них. Якщо нам вдасться розвідати більше важливої інформації про жертв, ми наблизимося до розуміння того, яким чином агресор потрапляє до їхніх домівок, як він примудряється знайти сім’ю зконкретними характеристиками вмежах широких географічних ареалів, залежно від переміщення ураганів. Треба доповнити віктимологічний профіль.


    — Якби ви брали участь урозслідуванні…— прошепотів Емерсон, нахилившись так, що лише вона могла почути його фразу.


    Цієї дурниці вистачило, аби дівчина на секунду відволіклася.


    — Саласар, продовжуйте.


    — Географічний профіль,— мовила Амая, намагаючись зосередитися.— Яброзширила зону пошуків.


    — Наскільки розширили?— спитав Джонсон.


    — Слід розглядати будь-яке місце, де за останні два роки сталося стихійне лихо, що зачепило родину, яка відповідає його вимогам. Якщо ми знайдемо докази його діяльності, нам, напевно, доведеться аналізувати більш давні випадки.


    — Божевілля!— заперечив Джонсон.


    — Гадаю, вона нічого нечула про географічне профілювання Кантера,— зауважив Емерсон, звертаючись доДжонсона так, ніби Амая нестояла поряд.


    — Не можна застосовувати теорію географічного профілювання серійних убивць, неперевіривши наявність інших злочинів. Це одне зперших положень.


    — Мені здається, що Емерсон має на увазі,— втрутилася Такер,— що вбивця ніяк незміг би діяти на такій величезній території— він незміг би стежити за ними, перебувати достатньо близько, щоби дізнатися такі подробиці, як калібр зброї, яку тримають вдома, або інформацію про жінку, що живе вбудинку на правах бабусі, хоча неєбіологічною бабусею. Він має бути ближче. Має бачити їх, аби зробити вибір; має бачити їх, аби ненавидіти.


    Амая заперечно хитнула головою, перш ніж викласти свою версію:


    — Вбивця невідчуває ненависті до них або принаймні ненавидить їх неза те, ким вони є,а за те, що вони символізують для нього. Він молиться за душі померлих, за їхній упокій. Знищує сліди явного насильства, прибирає мотузки, старається неганьбити їх. Той факт, що він промовляє молитви, так чи інакше свідчить про встановлення певного зв’язку між ними йіснування конкретної причини, що, на мою думку, нестосується ненависті. До тогож він нічого нехоче від них, нічого незабирає іне краде. Що можна вкрасти утих, хто все втратив? Ми живемо вепоху інформаційного перенасичення йексгібіціонізму. Так само як метеорологічний центр попереджає про бурі, торнадо йурагани, визначає їх переміщення зточністю до міліметра йпередає прогнози на наші мобільні телефони, Інтернет дозволяє будь-кому проникнути внаш особистий простір. Люди демонструють своє приватне життя вІнтернеті, незамислюючись над тим, хто може відслідковувати їх. Яне стверджую, що цей тип чинив саме так, але існує значно більше способів отримати доступ до персональних даних однієї особи або цілої родини, крім стежити за ними, зачаївшись на луці.


    — Зіншого боку, він неповинен вирізнятися. Поява когось подібного має видатися природною після стихійного лиха,— зазначив Дюпре.


    Такер розкрила ноутбук, який тримала вруці, поставила його на капот машини йпоказала їм кілька графіків на екрані.


    — На першому етапі розслідування ми невідкидаємо можливості, що йдеться про спостерігача, який опинився поблизу. Ми перевіряємо телефонні компанії, електричні компанії, інтернет-провайдерів, різних техніків імайстрів… Шукаємо будь-яку деталь, що об’єднувала всі ці родини. Зі слів свідка ми знаємо, що зовнішність зловмисника невикликає підозр інедовіри. Зараз ми зосередимось на поліціянтах, пожежниках, рятувальних групах, лікарях, парамедиках, працівниках швидкої допомоги… Щоправда, неварто відкидати можливість, що чоловік, який належить до однієї зцих груп, легко прикинувся би «своїм» завдяки хаосу, що панує після проходження урагану.


    — Деякі пожежники єдобровольцями; вони вирушають до територій, уражених стихійним лихом, ідопомагають людям. Наскільки мені відомо, цей щенячий патруль подорожує всією країною інавіть виїжджає закордон, коли проводяться рятувальні операції високо вгорах або вмісцях землетрусу,— зазначив Джонсон.


    Амая кивнула.


    — Також слід включити інформаторів, журналістів, репортерів, телевізійників, тих, хто мчить туди, звідки всі тікають.


    Джонсон, який щось друкував на своєму кишеньковому комп’ютері, додав:


    — Гадаю, треба розширити список ізаписати групи волонтерів, що утворюються усоцмережах, добрих самарян, які приходять на допомогу після катастроф…


    — Церкви, місцеві організації, благодійні фонди,— зауважила Такер.


    — Не варто забувати тих, хто схиблений на ураганах іторнадо, псевдодослідників ібезмозких психів, що жадають викласти відео на ютуб,— сказала Амая.


    — Кількість дурнів єбезмежною,— зусмішкою констатував Джонсон.


    — Так само як ікількість демонів,— оголосив Дюпре, дивлячись Амаї увічі.


    Цього разу вона невідверталася. Амая знала, що подобалася чоловікам, івміла підтримувати гру поглядів. За останні дні їй часто доводилося стримувати хіть Емерсона. Проте погляд Дюпре був зовсім іншим. Допитливий, проникливий, він зазирав углибини її душі зпристрастю єгиптолога, що розшифровував якийсь ієрогліф. Уйого темних очах проносилися тіні, що виражали різні емоції: від цікавості до підозри, від захоплення до стривоженості. Вона нечекала простих, зрозумілих вчинків від чоловіка, який очолював одну знайкращих оперативних груп Підрозділу поведінкових наук. Крім того, їй завжди чудово вдавалося вгадувати таємні наміри йсправжнє ставлення до неї збоку інших, але, спілкуючись із Дюпре, Амая неначе слухала білий шум. Вона проаналізувала всі його реакції, погляди, слова йпоки що немогла визначити, ким він був— другом чи ворогом. Знала одне: він прислухався до неї івважав її думку достатньо важливою, аби небрати до уваги сумніви, що попервах виникли урешти агентів зйого розвідувальної групи. «Почувайтеся впевнено»,— сказав він їй перед дверима ферми. Її впевненість ісамосприйняття немали жодного стосунку до ситуації, що склалася. Амая Саласар завжди гуляла сама по собі; вона звикла до цього. Однак кілька хвилин тому, коли вони стояли біля машини, вона вперше за весь день відчула себе частиною колективу, відчула взаємозв’язок іповагу своїх колег.


    — Ми ще маємо роботу,— сказав Дюпре.— Коронер пообіцяв мені, що негайно розпочне розтин. Група ночуватиме тут. Ви повертаєтесь до Квантіко. Літак до Вірджинії вилітає за годину. Агентка Гарріс відвезе вас до аеропорту.


    Так от учому річ. Ми— команда, ати— ніхто. За кого ти себе маєш?


    Прощання зіншими було швидким ібеземоційним. Амая попрямувала до автівки агентки Гарріс, яка махнула їй рукою зводійського сидіння. Аж тут дівчина усвідомила, що Дюпре крокує слідом за нею. Вона озирнулась.


    — Наразі ви маєте всю інформацію. Чекаю на ваш звіт,— мовив він, провівши її до автомобіля національної поліції. Перш ніж увійти всередину, Амая подивилася йому увічі йспитала:


    — Чому ви непривіталися зі мною?


    Дюпре здивовано глипнув на неї. Він навіть сплеснув руками, машинально виражаючи збентеження, проте опанував себе достатньою мірою, аби невідповідати.


    Та вона була рішуче налаштована йне мала наміру здаватися.


    — Під час лекції ви кілька разів зверталися до мене, але пізніше, коли япідійшла до службового виходу йпривіталася звами, ви навмисно зігнорували мене. Чому?


    Глибоко зітхнувши, Дюпре розстебнув куртку івперся руками вбоки. Потім він глянув через плече на інших агентів інахилився ближче до неї:


    — Яне хотів підвищити вашу самооцінку своєю увагою, бо розумію, яку шкоду може завдати слідчій зацікавленість збоку інструктора.


    Вона зміряла його грізним поглядом.


    — Ні, це несправжня причина. Якби ви хотіли уникнути таких наслідків, ви би зсамого початку поводилися інакше. Ябачила, що ви зацікавились мною, інавіть Емерсон це помітив, але згодом ви відштовхнули мене. Цілеспрямовано роздратували, поставившись до мене як до зарозумілого дівчиська.


    Дюпре мовчки дивився на неї, іАмая впевнилася, що припустилася помилки йнічого непочує. Та він сказав:
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